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Greville Corbett

1 Historical Background

The line which divided Europe into east and west, Orthodox and Catholic,
runs right through the part of the Balkans where Serbo-Croat (or Serbo-
Croatian} is spoken. Various states have prospered at different times in this
region, such as the Serbian medieval kingdom under rulers like Stefan
Nemanja and Stefan Dufan and the unique city state of Dubrovnik
(Ragusa). Parts of the territory have been under Venice, Austro-Hungary
and the Turks, We can only hope to hint at the complex and turbulent history
of the area,

The ancestors of the South Siavs arrived in the Balkans during the sixth
and seventh centuries and within the next two centuries the first Slav states of
the area sprang up. By this time too the main linguistic divisions were
evident. There were two main sets of dialects: East South Slavonic would
later develop into Bulgarian and the closely related Macedonian, while West
South Slavonic was the basis for Slovene and Serbo-Croat. From the ninth
century the Slovenes in the north-west were ruled by Bavarian and Austrian
princes and so were separated from their Slavonic neighbours. In the
remaining area, roughly equivalent to modern Yugoslavia excepting
Slovenia and Macedonia, a range of dialects was spoken, which would give
rise to modern Serbo-Croat,

Christianity was accepted in the ninth century, with certain political
repercussions. The tenth-century Croatian kingdom looked to Rome in
matters of religion. Serbia's adoption of Orthodoxy meant that it looked first

- to Constantinople and later, after the fall of Constantinople, to Moscow for
" support. Montenegro was also Orthodox. The picture was complicated by

the invasion of the Turks, who defeated the Serbs at Kosovoin 1389, and by
the resulting migrations of population. In the next century the Turks
occupied Bosnia and Hercegovina, where a large proportion of the
population adopted Islam, and Montenegro. By the time the Turks were
finally removed (1878), Croatia was part of the Austro-Hungarian Empire,
which took over Bosnia and Hercegovina. It was not until 1918 that the
different groups were united into one state.
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Three main dialect groups had emerged, which take their names from the
interrogative pronoun ‘what?": Cakavian (¢a? ‘what?’), Kajkavian (kaj?)
and Stokavian (st0?). Kajkavian was spoken in the north, Cakavian in the
west and Stokavian in the east, centre and south-west. However, the
dialectal, political and religious boundaries did not match in a
straightforward way. Despite this troubled history there have been some
remarkable flowerings of literature. When the Serbian Kingdom was at its
height during the twelfth to fourteenth centuries, literature flourished,
written not in the vernacular but in the Serbian version of Church Slavonic.
In the west too, Church Slavonic was used at first, but by the sixteenth
century major writers like Maruli¢, Hektorovié, Zorani¢ and Luci¢ were
using Cakavian. The rise of Dubrovnik brought Stokavian to the fore also in
the sixteenth century. And in the eighteenth century, Kajkavian was widely
used in Croatia around Zagreb,

This diversity of literary tradition, mirroring the dialectal fragmentation
of the area, naturally impeded the development of a common literary
language in the west. In the east, Turkish domination had severely
hampered the development of the Serbian Church Slavonic tradition.
Russian Church Slavonic was adopted in the eighteenth centu: - and a hybrid
language (Slavenoserbian) evolved, with elements of Russian Church
Slavonic and vernacular Serbian. Its artificiality, contrary both to the
aspirations of intellectuals influenced by the Enlightenment and to the needs
of modern society, led to a movement towards a more popular language,
which was brought to fruition by Vuk Karadzi¢ (1787-1864). KaradZi¢
rejected Slavenoserbian, insisting that the new literary language must be
based on the vernacular and on a single dialect, the Stokavian dialect of East
Hercegovina. He made his revolutionary proposals in his dictionary (1818),
which also contained a grammar of the language. There had already been
some movement in the west towards basing the literary language on
Stokavian. The Zagreb editor Ljudevit Gaj (1809-72) and other
intellectuals helped accelerate this trend. In 1850 the Literary Accord
between Croats and Serbs was signed in Vienna. It justified the use of
Stokavian (Hercegovinian dialect) as the literary language and gave rules for
writing it. Reactions to the Accord varied; not surprisingly it aroused a great
deal of hostility, but gradually it gained support. Yet the centuries of division
between different dialects, religions, cuitures and political groups couid not
be removed by such an agreement. In any case, the major task of adapting
the chosen variant to all the functions of a modern literary language had still
to be faced. Nevertheless the Accord crystallised a unifying trend. A major
success associated with this trend was the reform of the writing system.

2 Writing System

The original alphabet was Glagolitic. In the eastern, Orthodox arca this was
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replaced from the twelfth century on by Cyrillic. In the west, the Latin
alphabet was introduced in the fourteenth century, under Catholic
influence. However, Glagolitic remained in use in the west, particularly
among priests of the Dalmatian coast and islands, even into this century.
From the sixteenth century until the Second World War, some Moslem
writers in Bosnia used the Arabie script.

Neither in the east nor in the west was the writing system satisfactory. The
version of the Cyrillic alphabet employed was appropriate for Church
Slavonic but not for the contemporary language, while the use of the Latin
alphabet in the west was influenced by Italian or Hungarian practice
(depending on the area), neither of which was a suitable model for a
Slavonic language. In his dictionary of 1818, Vuk Karadzi¢ justified and used
a new version of Cyrillic. This was a major reform involving simplifying the
alphabet, using a single letter per sound and adopting a phonemically based
orthography. He eliminated several unnecessary letters and introduced six
new ones. Despite initial angry opposition, his alphabet was adopted and,
with one minor modification, is in use today.

The equivalent reform for the Latin alphabet was carried out a little later
by Ljudevit Gaj, using diacritic symbols on the Czech model. With minor
modifications, Gaj's alphabet is the present one. Unlike the Cyrillic
alphabet it includes digraphs: /j, nj and dZ (also dj though this atter is usually
written d). Single symbols exist for these but their use is restricted to certain
academic publications. The digraphs cause little problem; the combination/
+ jdoes not occur, while 2 + jand d + # are rare; an example is nadZiveri ‘to
outlive’, where d + # represent separate sounds. The two modern alphabets
are given in table 18.1.

Table 18.1: The Alphabets of Serbo-Croat

Latin Cyrillic Latin Cyrillic

A H A a L [ I n

B b B 6 Lj Ij Ib b
C ¢ L1 I M m M M
¢ & y Y N n H i

¢ ¢ T h Nj nj b t
D d a n O 0 G 0
Dz dz il 1 P P H n

13} d B b R r p p

E e E € S s C c

F f & ¢ $ § 11} m
G g r r T t T T

H h X X U u Y ¥

H i 41 " A% v B B

J i J i Z Z 3 3

K k K K Z Z K *
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The characters are arranged in the Latin order; the Cyrillicorderis: A, B,
B,[LJL'B,E.X,3, UK, N MHHKONPCTH,Y o X1,
Y, LI, HL This Cyrillic list includes six characters not found in Russian
Cyrillic; conversely, Russian has nine characters not used in Serbo-Croat.
Note from the table that there is an exact correspondence, letter for letter,
between the two alphabets of Serbo-Croat. The digraphs in the Latin
version function as autonomous letters. This means that in a dictionary, all
words beginning with /j are grouped together after all those with initial /
(unlike English, where thin comes before fin); in a crossword, /j occupies a
single square. The exact correspondence between the two alphabets means
that transliteration is automatic; a typescript may be submitted in the Latin
alphabet though it is to be printed in Cyrillic. This parallel use of the
alphabets is found in the east, while in the west the Latin alphabet is found
almost exclusively, There appears to be a trend in the east towards greater
use of the Latin alphabet. In present-day Belgrade the two coexist with no
apparent confusion: one sees shop windows with notices in both alphabets
side by side, or a lecturer may begin labelling a diagram in one alphabet and
then continue in the other.

The orthography of Serbo-Croat is based on the phonemic principle.
Assimilations are indicated in spelling, for example, redak (masculine
singular) ‘rare’ but retka (feminine singular); fop ‘gun’ but tobdZija ‘gunner’,
If a consonant is dropped it is omitted in spelling, for example, radostan
(masculine singular) ‘joyful’ but radosna {(feminine singular). Though there
are rare exceptions, this phonemic principle is applied (at the expense of the
morphological principle) with unusual consistency.

3 The Contemporary Situation: Dialects and Varieties

Serbo-Croat is the major language of Yugoslavia; it is spoken in the
Yugoslav republics of Bosnia and Hercegovina, Croatia, Montenegro and
Serbia, by a total of over 17 million according to the 1981 census. Slovenia
and Macedonia have their own languages but many . .cvenes and
Macedonians know Serbo-Croat (as do large numbers of the sizable
populations of Albanians and Hungarians living in Yugoslavia and of the
smaller groups of Bulgarians and Rumanians). Many hundreds of thousands
of Serbo-Croat speakers now live abroad, notably in the United States and
Australasia, and in West Germany and Sweden.

As stated earlier, there are three main dialects: Cakavian, Kajkavian and
Stokavian. Each of these is in fact a set of related dialects. In contrast to their
earlier importance, Cakavian and Kajkavian are spoken in relatively small
areas, so we shall discuss them briefly. Cakavian survives along the
Dalmatian coastal fringe, on the Adriatic istands, in Istria and in a small part
of northern Croatia. As we shall see in the next section, it preserves an
interesting accentual system, in morphology too it is more conservative than
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Stokavian. Kajkavian is spoken around Zagreb in the north of Croatia,
bordering on Slovenia. It shares several features with Slovene. Like
Cakavian, it retains distinct dative, instrumental and locative plural endings,
which are merged in Stokavian; another interesting archaic feature is the
preservation of the supine to express purpose.

The main dialect, Stokavian, is spoken over the remainder of the Serbo-
Croat area. It is divided first into New Stokavian (the innovating dialects,
typically those which underwent the stress shift described in the next
section) and Old Stokavian (those which did not). The most important of the
Old Stokavian dialects are the Prizren-Timok dialects, which are spoken in
the south-east of Serbia, bordering on Bulgaria and Macedonia. They have
lost the infinitive and reduced the case system to three cases only and are
therefore clearly transitional to Bulgarian and Macedonian. The Kosovo-
Resava dialects run in a band from south-west to north-east, between the
Prizren-Timok dialects and the rest of the Stokavian dialects, and share
features with both.

Within New Stokavian, the traditional feature for distinguishing between
dialects is the reflex of Common Siavonic € (fat ), which may be {, e or ije/je.
This gives three dialect groups: Ikavian, Ekavian and Ijekavian, in which the
word, say, for ‘child’ is dite, dete and dijete respectively. The Ikavian dialect
is found in Dalmatia, the west of Bosnia and Hercegovina and parts of Lika
and Slavonia. It is no longer used as a literary language (though certain
Ikavian features are established in the literary language). Thisleaves the two
major dialects of New Stokavian: Ekavian is spoken in most of Serbia;
ljekavian is found in the western part of Serbia, Montenegro, the east of
Bosnia and Hercegovina and in those parts of Croatia not previously
mentioned. Ekavian is the basis of the eastern variety of the literary
language, which has Belgrade as its centre; Ijekavian is the foundation of the
western variety, whose focal point is Zagreb, even though Zagreb is in a
traditionally Kajkavian area. The Ijekavian of Bosnia and Hercegovina, the
starting point of the new literary language, is transitional between the two
varieties. Montenegro is particularly interesting in that it is [jekavian, butin
terins of lexis belongs to the eastern variety of the literary language.

It is worth looking in a little more detail at the differences between the two
main varicties of Serbo-Croat. As previously mentioned, the western

- variety is predominantly Ijekavian. This means that Common Slavonic & is

represented as ije, in long syllables, e.g. snijeg ‘snow’, and as je in short
syllables: snjegovit ‘snowy’. In Ekavian, e is found in both cases: sneg,
snegovit. The western variety is written in the Latin alphabet, the eastern
traditionally in Cyrillic, but now also in the Latin alphabet. The other most
obvious area of difference is in lexis. Several very common objects are
referred to by different words in the two varieties: ‘bread’ is kruh in the west,
but ileb in the east; a ‘train’ is vigk in the west, but voz in the cast. There are
fewer borrowings in the west and correspondingly more calques and
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neologisms; we find, for example, sveudiliste ‘university’ (based on sve ‘all’
and the root ud- ‘teach, learn”) whereas the east has univerzitet, Those words
which have been borrowed into the western variety come p.cdominantly
from German, Latin and also Czech, while borrowings from Turkish, Greek
and Russian are more common in the east. Words borrowed into both
varieties may show differences in derivational morphology. Thus student
‘male student’ is found in both; ‘female student’ is studentica in the west,
studentkinja in the east. Salient differences in inflectional morphology and in
syntax will be pointed out in the appropriate sections,

While considerable differences exist, most of them are not absoclute but
are a matter of frequency of usage., Many features often quoted as
characteristic of one variety actually occur in the other, though they are less
common there, The whole question of the status of the two varieties is very
sensitive, because of the cultural and political implications. To the outside
linguist, the numerous shared features between the varieties added to the
ease of mutual comprehension suggest one language with two varieties, and
many Yugoslavs concur. But we must accept that some Yugoslavs feel it
important, often for non-linguistic reasons, to recognise Croatian and
Serbian as distinct languages. In what follows we will use Ekavian forms, but
in the Latin alphabet,

4 Phonology

Serbo-Croat’s inventory of segmental phonemes is one of the smallest in the
Slavonic family, since it does not have the range of palatalised consonants
found, say, in Russian. Generally 25 consonants are recognised. Of these r,

Table 18,2: Segmental Phonemes of Serbo-Croat

Vowels

i r u

€ o

a
Consonants
Plain stop Affricate Fricative Nasal Lateral Trill  Semi-vowel

Bilabial p b m
Labio-
dental f v
Dental t d € n |
Alveolar s z T
Palato-
alveolar ¢ dF 3 2
Palatal ¢ d nj lj i
Velar k g X
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which is trilled, can be syllabic, as in trg ‘square’. In addition there is a
straightforward five-vowel system. The phonemes are presented in table
18.2, using the normat orthography, which does not distinguish syllabic r and
which includes digraphs for single sounds. :

The vowel system provides the most interesting feature of Serbo-Croat
phonology, namely accentuation. The classical account goes back to
KaradZi¢ and his follower Dani¢i¢ and is that found still in most modern
descriptions. In this analysis, vowels (including syllabic r) vary according to
length and pitch. Vowels may be long or short, both in stressed position and
in positions after the stress, Pitch is differentiated only in initial stressed
position, where there is an opposition between rising and falling tone. These
possibilities are indicated using the symbols given in table 18.3. The top four

Table 18.3: Serbo-Croat Accentuation

long short

falling tone -
stressed syllables

rising tone ! '
unstressed syllables .

symbols indicate the position of the stress, tone and length. Thus govoriti ‘to
talk” is stressed on the second syllable, where there is a short vowel with
rising tone. On unstressed syllables length is indicated; the absence of a
marker, as on the other three vowels of this example, indicates an unstressed
short vowel. Long vowels are indicated as follows: glédaldca (genitive
plural) ‘of the spectators’. The first vowel is stressed and has falling tone and
is short; the second is unstressed and short; the other two are unstressed and
long.

These symbols are used in dictionaries and grammars but are not printed
in ordinary texts, We shall include them when discussing phonology and
morphology but not in the syntax section. An indication is given in texts to
avoid confusion, notably for the genitive plural, which in many nouns is
identical to the singular, apart from vowel length. For example, ribdra
(genitive singular) ‘fisherman’, ribdra (genitive plural). The first would be
printed without accent, the second as ribard, using the circumfiex. (This
actually retains KaradZié’s usage; the macron ~, given in our table, is a
twentieth-century innovation in linguistic usage.) While the opposition of
genitive singular to genitive plural is the most crucial distinction which
depends on the accentual system, other morphological distinctions rest on it
in some words, Furthermore, there is a smalt number of frequently quoted
minimal pairs: grad ‘city’, griid *hail’; pds ‘belt’, pas ‘dog’; kdpiti ‘to buy’,
kitpiti *to collect’; pdra ‘para’ (unit of currency), pira ‘steam’.
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There are severe restrictions on the distribution of tone and length, which
are best understood in terms of historical development. Falling tone is found
only on initial syllables and monosyilables always have falling tone. Apart
from monosyllables, and a few recent borrowings, stress is never on the final
syllable of a word. Long vowels occur in stressed position or after the stress.
When we compare the position of the stress in Serbo-Croat with that of the
other Slavonic languages which have free stress and which, in the main,
preserve the Common Slavonie stress position (the East Slavonic languages
and Bulgarian) then we find that normally the Serbo-Croat stress is one
syllable nearer the beginning of the word, for example séstra ‘sister’, as
compared to the Russian sestrd.

Serbo-Croat had inherited quantitative opposition in vowels; of the other
Slavonic languages only Slovene, Czech and Slovak preserve this
opposition. There was also an opposition, for long vowels, beiween acute (')
and circumflex (") intonations; the origin of this opposition is open to debate,
many claiming it is of Indo-European origin, others believing it dates only
from Common Slavonic times. In very broad outline the development was as
follows. The acute was replaced by a short vowel with falling pitch. A special
rising tone, however, had arisen when the ultra-short vowels (jers) could no
longer carry stress: kralj > kraljo ‘king’. This long rising accent, denoted -,
and called the ‘nec-acute’, is preserved in Cakavian and Kajkavian dialects.
In Stokavian, with the exception of some dialects in Slavonia, the neo-acute
becare identical with the long falling accent. At this stage, then, vowels
were opposed in length (long or short only, after the loss of the jers). As u
result of various changes, this opposition occurred in stressed position,
immediately before the stress and in all post-tonic positions.

The crucial development took place around the fourteenth century in the
central Stokavian dialects. The stress moved one syllable towards the
beginning of the word, creating new rising tones, If the stress moved onto a
long vowel, long rising tone resulted ("), and short rising {*) if the vowel
was short. The modern restrictions on tone and length are explicable in
terms of this change. Fatling tone is found only on initial syllables since stress
moved from all other syllables to produce rising tone. Monosyllables have
falling tone because they were not involved in stress shifts. Stress is not
found on final syllables because, of course, it has moved forward. Finally,
length is found in stressed and post-tonic positions only, because the
earlier additional position (immediate pretonic) was covered by the
accentual shift.

This, then, is the classical account of Serbo-Croat accentuation and its
development. However, an extensive survey by Magner and Matejka
revealed that the KaradzZi¢-Dani¢i€ system is not so well preserved in towns
asin rural areas. The influx of population to urban centres with the resultant
mixing of dialects has led to a less clear situation. In particular, many
speakers do not distinguish length on unstressed (post-tonic) vowels.
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5 Morphology

Serbo-Croat has been generally conservative, maintaining most of the
categories of Common Slavonic and changing some of the actual forms
remarkably little. However, there have also been some surprising
innovations. Seven cases have been preserved, together with three genders,
which are distinguished in the plural as well as the singular (unlike Russian).
The dual number has been lost, but it has teft its mark on the plural oblique
case forms (a Serbo-Croat innovation). The chart given here shows the main
types of noun declension, corresponding to those given for Russian.

Serbo-Croat Nominal Declension

a-stem Masculine o-stem Neuter o-stem i-stem
Singular:
Nom. Z&na “woman’ zikon 'law’ seéfo ‘village’ stvir “thing’
Voc, #&no zdkone sélo stvitri
Acc. Zénu zakon sélo stvar
Gen. Zéné zikona séla S{Vari
Dat. Zéni zakonu sélu stviiri
Inst. Zénom zdkonom sélom stvarju/stvar
Loe. Zéni zdkonu sélu stvari
Plural:
Nom. Zéne zdkoni séla stvdri
Vo, #8ne zikont séla stviri
Acc. Zéne zékone séla stviri
Gen, 7éna z&kona séla stvari
Dat. Zénama zdakonima selima stvarima
Inst, Zénama zakonima sélima stvdrima
Loc. Zenama zadkonima sélima stvarima

In broad typological terms, the picture is similar to that of Russian: the
morphology is fusional, and there is a high, but not absolute, correlation of
gender with declensional class. When we look in more detail, however, we
find interesting differences as compared to Russian, The vocative case is
preserved, requiring a mutation of consonants for many masculine nouns.
Thus dridg ‘comrade’, vocative singular driiZe, prédsednik ‘chairman’,
vocative singular prédsedni¢e. These mutations go back to the first
palatalisation (see page 324). The second palatalisation is well preserved
too. It is found in the singular of feminine a-stems: knjiga ‘book’, dative and
locative singular knjizi; réka ‘river', dative and locative singular réci. In
addition, it occurs in the plural of masculine nouns: izlog ‘shop window’,
nominative plural izfozi, dative, instrumental and locative plural izlozima;
wpil ‘carpet’, nominative plural épisi, dative, instrumental and locative
plural tépisima. The innovatory mutation lo also affects nominal
paradigms: pépeo ‘ash’, genitive singular pépela. When combined with a
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flecting a, the reflex of both jersin ‘strong’ position, it can make forms froma
single paradigm sound very different: ¢italac ‘reader’, vocative singular
ditaode, accusative singular citaoca, genitive singular ¢itaoca. These last
examples illustrate the genitive-accusative syncretism found with animate
nouns. In Serbo-Croat this is much more restricted than in Russian, being
limited to masculine singular nouns. Note, however, that masculine plurals
have an accusative form distinct from both and nominative and genitive.
While Serbo-Croat preserves the vocative, it has all but lost the distinction
between dative and locative. Probably the major innovation in the nominal
paradigms is the genitive plural -a, for most nouns except i-stems. The origin
of this form is still subject to debate. An 4@ may also be inserted to avoid
consonant clusters before this ending, for example, stident ‘student’,
genitive plural stirdendtd.

There are various smalier declensional classes which complicate the
picture: some consonant stems are preserved, though with regularised
endings, and certain suffixes may be added or lost in the declension of
masculine nouns. And as the first noun in our chart shows, the length and
tone of the stressed syllable may change within a paradigm; furthermore, as
in Russian, the position of the stress may move as well. Before leaving the
declension of nouns, it is interesting to note that, with a very few exceptions,
all Serbo-Croat nouns are declinable. Even borrowings ending in a vowel
decline: biré ‘office’, genitive singular birda, unless they are feminine. This
contrasts with Russian, where nouns whose stem ends in a vowel (a
considerable number) are normally indeclinable. On the other hand, most
of the numerals in Serbo-Croat no longer decline, while in Russian they
decline fully.

Many of the adjectival endings (as shown in the chart of adjectival
declension) are similar to those of Russian, though contraction has applied
to a greater extent. The accusative singular masculine form depends on the
animacy of the noun, The forms given in brackets are optional additions;
thus the genitive singular masculine and neuter is mlddog ., iess usually,
mlidoga. Note that the three genders are distinguished in the direct cases of
the plural. The forms given in the chart are the definite (pronominal, long}
forms. Serbo-Croat retains indefinite forms, though these are distinguished
by inflection in the masculine singular only; elsewhere the difference is
normally one of length, the definite endings including a long vowel and the
indefinite endings typically a short one. The distinction is best preserved in
the nominative singular masculine: dobri ¢ovek ‘the good man’ contrasts
with dobar éovek ‘a good man’. Thus noun phrases are clearly marked for
definiteness providing they include an attributive adjective and a masculine
singular noun in the nominative case (or accusative-nominative). Asin other
Slavonic languages, though later than in most, the indefinite forms are being
lost. The main reason why they are best preserved in the nominative, is that
when the adjective is used predicatively it stands in the nominative and the
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Serbo-Croat Adjectival Declension (Definite)

Masculine Neuter Feminine
Singular:
Nom.-Voc. miadi 'young' mlado miada
Acc. as nom. or gen. mlide mladi
Gen. middog(a) mlidé
Dat, middom{e) mladoj
Inst. miadim mladom
Loc. mladém(e} mlidoj
Plurak:
Nom.-Voc. miidi mlada mladé
Ace, miide midda miidé
Gen, mlidih
Dat. mladim{a)
Inst. mlidim(a)
Lee, mladini{a)

indcfinite form is used. Definite forms are therefore attributive, indefinites
could be attributive or predicative and are increasingly a sign of predicative
usage. A secondary reason for the retention of the opposition in the
masculine concerns case marking. Subjects and direct objects are clearly
distinguished for animate nouns since, as mentioned earlier, animates have
accusative forms identical to the genitive. For inanimates, however,
nominative and accusative are identical. In actual text, a high proportion of
stubjects is definite, while most direct objects are indefinite. Therefore, for
inanimate masculine nouns, the opposition of definite and indefinite forms
helps to mark case,

When we move to verbal morphology, we find a plethora of forms. Serbo-
Croat is moving from a system based on tense to one in which aspect has a

Serbo-Croat Conjugation Types

I Conjugation I Conjugation I Conjugation
Infinitive ptvati ‘to sing’ nositi ‘to carry’ trésti ‘to shake’
Present:
Singular | pévam ndsim trésém
2 pevad nosid tréséd
3 péva ndsi trésé
Plueal i pévamo ndsimo trésémo
2 pévate ndsite tréséte
3 pvajil nose trésit
lmperative:
Singular 2 . pevai nosi trési
Plugat | pévajmo nosimo trésimo
Plural 2 pevajte nosite trésite
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central role, but it has not lost the redundant tense forms as most othet
Stavonic languages have. A concomitant change involves greater use of
compound tenses. We start, however, with simple forms. The muin
conjugations are given in the chart of conjugation types (there are several
variations on these forms which will be omitted).

Similarities with the present tense forms in the other Slavonic languages
already given are evident, The main innovation is in the first person singular.
The -m has spread from the very small group of athematic verbs to all the
verbs in the language (with two exceptions: mééi ‘to be able’, first person
singular mogu, and fudei ‘to want’, first person singular 16¢u or éu). Asslated
earlier, long vowels after the stress, which occur in all persons in the present
tense, are shortened by many speakers. Serbo-Croat preserves two more
simple tenses, the imperfect and the aorist, illustrated in the charts
displaying these forms. Note that in the imperfect the stem may show a

The Imperfect Tense in Serbo-Croat

I Conjugation

Il Conjugation

I Conjugation

Infinitive pévati ‘to sing’ nositi ‘to carry’ trésti 'to shake'
Imperfect
Singular 1 pevih nosah trésijah/trésih
2 pévale ndiade trésijase/trésade
3 pevale nodae trésijadeltrésade
Plural § pévismo ndiasmo trésijasmoftrésismo
2 pévaste ndsaste trésijaste/trésise
3 pévahu ndiahu trésujihiu/résihu

consonant mutation, as in the case of ndfah from nositi; several verbs have
two possible forms, while imati ‘to have’ has three: lmah, imddijih and
imadah. The imperfect indicates action in process in the past. It contrasts
with the aorist, which is normally used for a completed single action in the
past. Both tenses are particularly used for events witnessed by the speaker

The Aorist Tense in Serbo-Croat

I Conjugation {1 Conjugation HI Conjugation

Infinitive shznati 'to find out”  kipiti ‘to buy’ istrésti 'to shake vut’
Aorist
Singular 1 sdznah kiipih istrésoh

2 sdzna kipi istrése

3 sazna kipi strése
Plural 1 sdznasmo kapismo istrésosmo

2 sdznaste kilpiste istrésoste

3 siznade kipise istrésode

SERBO-CROAT 403

In the aorist of third conjugation verbs, a mutation of velar consonants
may occur in the second and third persons singular (first palatalisation), for
cvample, rédi 'to say’, first singular aorist rékoh, second and third singular
aorist réde. In the first conjugation, some torms coincide with the imperfect
— apurt from post-accentual length. There is, however, little possibility of
confusion, since the imperfect is formed only from imperfective verbs and
the aorist usually, but not exclusively, from perfectives (hence the ditferent
ilustrative verbs given in the chart of aorist tense forms). The notion of
apect is discussed in the chapter on Russian (page 340--1). In broad outline,
the aspectual system is similar in Serbo-Croat both in morphology
{perfectives are typically derived from imperfectives by prefixation, and
mperfectives from perfectives by suffixation) and semantics (the perfective
views 1 situation as a single whole, the imperfective views a situation as
having internal constituency)}, Given the basic aspectual meanings, it is not
wiprising that the imperfect is found with imperfective verbs and the aorist
typcally with perfectives. However, the increasing importance of the
uspectual opposition  imperfective-perfective, which  duplicates  the
imperfect-aorist opposition, is leading to the supplanting of both tenses by a
compound past tense, which can be formed from verbs of either aspect. We
shall refer to it simply as the ‘past tense’; it is sometimes referred to as the
‘peefect’. For some speakers, particularly in Croatia, the past tense is
teplacing both the imperfect and aorist, the aorist being the better
preserved,

Before poing on to the past and other compound tenses, we should return
for a moment to the present tense, Whereas in Russian, only imperfectives
have i present tense (forms with the morphological appearance of the
present formed from perfective verbs are future perfective), in Serbo-Croat
there is a present perfective, distinct from the future. Itis formed identically
to the examples given in the chart of conjugation types, but from perfective
verbs, Thus istrési “to shake out’, first person singular present istrésént. The
petfective present has a range of uses, but is not used for events occurring at
the moment of speech. In the example: 510 ne sednés? (perfective present)
why don’t you sit down?’, the addressee is evidently not actually doing so.
This tense is frequently used in subordinate clauses; examples will be given
wn the syntax scction.

Of the compound tenses, the past is easily the most important. It is formed
wung the past participle of the verb. This participle agrees in gender and
sumber, as is illustrated using the verb zaar ‘to know',

Yorms of the Past Participle

Muasculine Feminine Neuter
Sengular zniio (<znal) znila znilo
Pural il znile znila
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The other component of the past tense consists of the presenttense forms of
the auxiliary verb biti ‘to be’. These agree in person and number, and they
are enclitic (see section 6), though there are also long forms used for
emphasis and in questions. Subject personal pronouns are normally omitted
in Serbo-Croat unless they are under contrastive or emphatic stress. If there
is no nominal subject or other preceding word in the sentence, the participle
precedes the enclitic, which cannot of course stand in first position. The past
tense paradigm is therefore as that given for zndti ‘1o know’, The past tense

The Past Tense in Serbo-Croat

Infinitive Zniti 'to know’
Past Tense
Singular 1 znAofzndla sam
zndofznila si
3 zniofznilafznilo je

Plural 1 znili/znile smo

2 znitlifznale ste

3 znilifznile/znila su

can be formed from imperfective verbs, like zndti, and such forms have
largely supplanted the imperfective tense. The past tense can also be formed
from perfectives in just the same way: saznali to find out’, saznao sam 'l
found out’, (such forms replace the aorist). Compare pisala je pismo
(imperfective) ‘she was writing a letter’, napisala je pismo ‘she wrote u
letter’.

While the past is easily the most common tense for reference 10 pasl
events, there is in addition a pluperfect tense. This can be formed from the
imperfect of biti plus the past participle, for example bejah pévao ‘I had been
singing’. As elsewhere, the past can replace the imperfect, so an alternative
formation with the past tense of biri is bio sam pévao. The pluperfect accurs
infrequently. If the aorist of bitf is combined with the past participle, then the
conditional results: pévao bil ‘1 would sing’. Thesc auxiliary forms are again
enclitics. The inflections of the aorist are being lost in this usage and the
uninflected form bi is taking over (as has happened in Russian, see page
341). There is also a past conditional: bio bi rékao ‘he would have said’. This
tense is found in the western variety but has practically died out in the cast.

All the compound tenses discussed so far use the auxiliary biti. In contrast,
the future tense is formed with the verb hréii *to want’ together with the
infinitive. Normally the short forms of htéti are used (singular ci, es, de,
plural éemo, éete, ¢€), for example, Zéna ée znditi ‘the woman will know’.
These short forms are enclitic, so that if no subject is expressed the infinitive
is likely to precede: ddéi éu ‘1 will come’. If an infinitive in -t precedes the
auxiliary, the -fi is not pronounced. This is reflected in the spelling in the
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cast: znidu ‘1 will kanow’; the pmnunciulinn is the same in the west, but only
the i is dropped in the spelling: znar éu. The long forms of Aiféii can be used
for emphasis: 1ocu doci ‘1 wilk come’, and in questions: hocu li d6¢i? *shall 1
come?’. As our examples show, the future is formed with verbs of both
aspects: zndfi is imperfective and dééi is perfective. Particularly in the east,
the infinitive is frequently replaced by da plus verb in the present tense; we
return to this topic in the next section.

There are two other future tenses. The first, sometimes called the ‘future
exact’, is formed from a second set of present {ense forms of biti ‘to be’
(singular: bixdém, bides, bide, plural: bitdémo, bitdéte, birdir) plus the past
participle. It is used only in subordinate clauses, especially those introduced
by éiko i’ and temporal conjunctions such as kad ‘when’: iko biides dofao it
youcome’. In the case of perfective verbs, the present perfective can be used
instead; this normally happens in the western variety. The future exact is
much more common in the east, The other future tense, whichis very rare, is
formed from the future of biti ‘to be’ and the past participle. It indicates
supposition: bicete &iili ‘you will have heard’ (‘I suppose you have heard’).

Of all the tenses described, the ones which form the backbone of the
system in the modern language are the present, the past (zniio sam ‘1 knew’)
and the future (zadidu ‘T will know?). Each of these can be formed from
perfective and imperfective verbs, giving six possibilities, which cover most
situations. As aspect has gained in significance, tenses other than the main
ones have been reduced to marginal status. It will be interesting to observe
how many of them survive and for how long.

in contrast to the wealth of tense forms, the inventory of non-finite verbal
forms is limited. There are two indeclinable adverbs, termed ‘gerunds’. The
present gerund is formed from imperfective verbs (pévati ‘to sing’ gives
pévajuci ‘singing’) and denotes action contemporaneous with that of the
main verb. The past gerund, normally formed from perfective verbs (saznati
‘to find out’: saznavsi ‘having found out’), is for an action prior to that of the
main verb. There is also the past passive participle, formed more frequently
from perfective verbs than imperfectives, for example, kiipiti ‘to buy’,
kitpljen ‘bought’. The past passive participle takes adjectival endings and,
with biti ‘to be’ as auxiliary, forms the passive voice.

6 Syntax

Two particularly interesting aspects of Serbo-Croat syntax {enclitics and the
replacement of the infinitive by a subordinate clause) have already been
mentioned and will be described in more detail. In addition, we shall give
brief consideration to agreement.

Serbo-Croat enclitics are already familiar to many non-Slavists through
the work of Wayles Browne, who showed the problems they posed for
transformational theory. Enclitics must come in second position in a clause.
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There are six 'slots’, each of which may be filled by one enclitic, in the strict
order given in table 18.4. As examples, consider the following: gde sie me
videli? (enclitics I1, V) ‘where did you see me?"; Zelim mu ih dati (111, V)l
wish to give them to him’; nasao ga je (V, VI) *he found it’; secate li me se? (1.
1V, V) (secati se is a reflexive verb which governs the genitive) ‘do you
remember me?’

Table 18.4: Serbo-Croat Enclitics

I Interrogative particle: ki
IT Verbal auxiliaries: sam, si, smo, ste, su {not je)
¢u, ced, ¢é, emo, Cete, Ce
bih, bi, bi, bismo, biste, bi

im Dative pronouns: singular: mi, ti, mu, joj {reflexive si in west onty)
plural: nam, vam, im
v Genitive pronouns; singular: me, te, ga, je
plural: nas, vas, ih
v Accusative pronouns: identical to the genitive pronouns with the
addition of the reflexive se
V1 Third singular form of bili: je

There are two special rules concerning fe, the third person singular of hiti.
If the combination se je is expected, then je is dropped. Vratiti se ‘to return’ is
a reflexive verb; the expected third singular masculine of the past tense
would be vratio se je, but we find vratio se ‘he returned’. This is now an
absotute rule in the east but occasional forms with se je still occur in the west.
The other special rule prohibits the combination *je je, where the first is the
accusative case of the personal pronoun (third singular feminine) and the
second is the third singular of biti, Instead, the first is replaced by the form ju.
for example, video ju je ‘he saw her',

Earlier it was stated that enclitics stand in ‘second’ position, The expected
interpretation of this statement might be after the first accented constituent.
This interpretation would fit the examples given so far, as well as sentences
like: 1aj pesnik mi je napisao pesmu ‘that poet wrote me a poem’. [f an initial
constituent is separated by a pause, enclitics will then occur in second
position counting from the pause: ove godine, taj pesnik mi fe napisao pesimu
‘this year, that poet wrote me a poem’. In some cases an initial long
constituent is disregarded though there is no pause. More surprisingly, the
enclitics may stand after the first accented word, even though by doing so
they split a constituent: taj mi e pesnik napisao pesmu (lit. ‘thai to me is poet
written poem’) ‘that poet wrote me a poem’; similarly: jedan je hodZua imuo
kucu.., (*one is priest had house’) ‘one (Muslim) priest had a house...".

Enclitics are found in the other Slavonic languages, though Serbo-Croat
has preserved them particularly well and has created new ones, such us the
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clitic forms of Ateti. Our next point of interest, however, is unusual in
Slavonic (being found only in Bulgarian and Macedonian in addition to
Serbo-Croat) but shared with other language of the Balkans (e.g. Rumanian
and Greek — see pages 316-7 and 433-4). Mainly in the eastern variety,
Serbo-Croat tends to replace the infinitive by a construction consisting of the
conjunction da plus a verb in the present tense, The infinitive with purposive
meaning is most likely to be replaced, so that examples like: Jovan je dosao
da kupi knjigu (lit. ‘Jovan came that he buys a book’) ‘Jovan came to buy a
book’, occur freely in the western variety as well as in the cast. With verbs
like Zeleti ‘to wish’, both constructions occur: Jovan Zeli da kupi knjigu!/
Jovan Zeli kupiti knjigu *Jovan wishes to buy a book’, but the first is more
likely in the east and the second in the west. The construction with da has
spread into the ordinary future: Jovan ce da kupi knjigu ‘Jovan will buy a
hook®. This is common in the east, much less so in the west, where one would
expect the infinitive: Jovan ce kupiti knjigu. Broadly speaking, as one moves
castwards, so the infinitive becomes rarer, though there is considerable
variation even among individuals. In castern dialects transitional to
Bulgarian and Macedonian the infinitive is effectively excluded,

The last area to consider is agreement. Like the other Slavonic languages
Jescribed, Serbo-Croat shows agreement of attributive modifiers with their
head nouns in gender, number, case and, to a limited extent, in animacy.
Main verbs agree in person and number with their subjects, participles in
gender and number. There are various complications. For example, a few
nouns are of different gender in the singular and the plural: fo (nt. sg.) oko
‘that eye’; fe (I. pl.) oci ‘those eyes’. Then there is a class of nouns ending in
., which have the appearance of feminines but refer to males. In the
singulur, these are masculine: naf gazda ‘our master’. in the plural, both
masculine and feminine agreements are found: nasi/nase gazde ‘our
masters”. Furthermore, a small group of nouns, instead of having a normal
plural puradigm, takes another singular. Thus dete (nt. sg.) ‘child’ has the
form deca ‘children’, which declines like the feminine singular noun Zena in
te chart of nominal declension. Agreement with deca is singular or plural,
depending on the construction: majka ove (gen. sg. £.) dece ‘the mother of
these children’; deca spavaju (pl.) ‘the children are sleeping’.

Since Serbo-Croat retains the original gender distinctions in the plural,
there are rules for agreement with conjoined noun phrases, which may be of
different penders. If all conjuncts are feminine, then feminine agreements
are found (all these examples are from works by the Nobel prize-winning
novelist, Ivo Andri€): nad njim su stajale (£, pl.) Jelenka (1.) i Saveta (f.)
-over him were standing Jelenka and Saveta'. In all other cases, the
masculine plural is used even though no masculine is present: znanfe (nt.
sg.) i inwicija (f. sg.) su kod njega saradivali (m. pl.)... ‘*knowledge and
intuition worked together in him...". Conjoined neuter singulars similarly
tequire a masculine plural predicate, Similar rules are found in Slovene.
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However, Serbo-Croat has made an interesting innovation. If the conjuncts
are all of feminine gender, but at least one is of the -/ declension (like stvarin
the chart of nominal declension), then masculine agreements may be found:
sluzbena revnost (5. sg., -i declension) i licna sujeta (f. sg.) zanosili (m. pl.)
su ih... ‘professional zeal and personal vanity carried them away...". The i-
stem declension includes a large proportion of abstract nouns and few
animates. It appears, therefore, that Serbo-Croat is moving towards a
position in which the feminine plural will be required for agreement with
conjoined nouns referring to females, the feminine will be optional for other
feminine nouns and the masculine will be used under all other
circumstances.

This last construction typifies the particular interest of Serbo-Croat for the
linguist. The preservation of the original gender distinctions in the plural is
an example of its conservatism; there are, as we have seen, various forms
still found in Serbo-Croat which have been lost in most of the other Slavonic
languages. On the other hand, the innovation permitting masculine
agreement with feminine nouns (depending on their type) [ , like other
innovations we have noted, a surprise and a challenge for the linguist.
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